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Abstract; Dirasah Taqabuliyah (Contrastive Analysis Study) is a study of two different 
languages that aims at identifying the similarities and differences existing in the two 
languages. This contrastive analysis study often helps Arabic teachers provide faster 
understanding to their students by using a comparison of language rules between the 
target language and the students' mother tongue. In this research, the researcher 
managed to compare the two languages (Arabic and Aceh)  on the 1 sub-topics of the 
existing problems, namely Mukawwanat. Mukawwanat is the composition needed to 
form a simple sentence, furthermore, this study is a literature study in which data is 
obtained from various sources relevant to Arabic and Acehnese. Finally, this research 
resulted in several conclusions, among which is that Arabic and Acehnese languages 
have their respective features in the composition and elements of simple sentences that 
are distinct to one another. 
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Abstrak;Studi Analisis Kontrastif (Dirasah Taqabuliyah) merupakan studi yang 
membandingkan dua bahasa yang berbeda untuk mengidentifikasi persamaan dan 
perbedaan yang ada pada kedua bahasa tersebut. Mukawwanat merupakan bagian dari 
kajian linguistik Arab yang mengkaji tentang unsur-unsur yang dimiliki dalam sebuah 
kalimat Arab. Untuk menganalisis permasalahan bahasan digunakan metode deskriptif 
kontrastif, karena metode ini merupakan metode terbaik untuk melakukan perbandingan 
dua bahasa yang berbeda berdasarkan pada deskripsi fakta dan analisis linguistik dan 
kemudian menyusun ide dan fakta yang dihasilkan dari penelitian untuk mencapai 
asumsi kebahasaan yang dapat dipergunakan untuk mengatasi permasalahan yang 
menghambat proses pendidikan. Studi kontrastif adalah metode yang diadopsi oleh ahli 
bahasa terapan untuk membandingkan bahasa asli dengan bahasa target, dengan 
tujuan mengidentifikasi homogenitas, kesamaan dan perbedaan. Bahasa Aceh dalam 
penelitian ini adalah bahasa asli, sedangkan bahasa Arab adalah bahasa target. 
Setelah studi kontrastif ini selesai dilakukan, maka ditemukan persamaan dan 
perbedaan dari Mukawwanat atau unsur kata kedua bahasa tersebut. Hasil dari 
penelitian ini adalah terdapatnya kesamaan dan perbedaan di antara kedua bahasa 
tersebut pada tingkat Mukawwanat. 
Kata Kunci : Kontrastif, Mukawwanat, Aceh, Arab 
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 المقدمة
اكتسابھا، رأى الباحثون المعاصرون في عبارة تعلیم اللغات ولكي یتمكّن غیر الناطقین باللغة العربیة في 

الأجنبیة عامة، واللغة العربیة منھا بخاصة أن یتم تعلیمھا على أسس علمیة حواھا، ومن أھمھا ما یطلق علیھ علم 
لغتین اللغة التقابلي، وموضوع البحث في علم  اللغة التقابلي من أحدث مناھج علم اللغة، ومجالھ المقابلة بین 

مختلفتي الأسرة، أو بین لغة  و لھجة  من أصول مختلفة . ویھدف علم اللغة التقابلي إلى إثبات الفروق بین 
 المستویین أو اللغتین : اللغة الأم واللغة المنشودة. ولذلك، ھدف تعلمي فھو یعتمد أساسا على علم اللغة الوصفي.

إجراء دراسة یقارن فیھا الباحث بین لغتین أو أكثر، مبنیاً  ویقصد بالتقابل اللغوي أو التحلیل التقابلي ھنا
على عناصر التماثل والتشابھ والاختلاف بین اللغات، وھذا القول قول الدكتور عمر الصدیق عبد الله ویھدف ھذا 

اء التحلیل إلى التنبؤ بالصعوبات التي یتوقع أن یواجھھا الدارسون عند تعلمھم لغة أجنبیة، ومن الممكن إجر
الدراسات التقابلیة على عدة مستویات، منھا : المستوى الصوتي، والمستوى النحوي، والمستوى الصرفي، 

 .)۲۰۱۰(عمرالصدیق عبد الله,  والمستوى الدلالي
مستوى بمستوى، أو نظاما بنظام، أو فصیلة بفصیلة، ومن والتحلیل التقابلي لا یقارن لغة بلغة وإنما یقارن 

المھم أن یتم التقابل على نموذج واحد من الوصف اللغوي، ولیس مھما أن كون ھذا النموذج  بنائیاً،  أو تحویلیا أو 
 ..)n.d(الراجحي,  تقلیدیا، فكل  ھذه النماذج لھا مزایاھا ولھا عیوبھا

ویھدف ھذا البحث إلى تحدید مكونات الجملة البسیطة في اللغتین العربیة والأتشیة والكشف عن أوجھ 
قوم ھذا البحث على عدد من الافتراضات، منھامكونات الجملة البسیطة في اللغة التشابھ والاختلاف بینھما.  وی

العربیة تختلف في مكونات الجملة البسیطة في اللغة الأتشیة، بحیث أنّ ھاتین اللغتین تنتمیان إلى أسرتین  لغویتین 
ة البسیطة وعدم معرفة مواطن مختلفتین ووجود أوجھ التشابھ بین اللغة العربیة واللغة الأتشیة في مكونات الجمل

 الاختلاف بین اللغتین یشكل صعوبات في تعلیم اللغة العربیة كلغة ثانیة للطلاب الأثشیین.
 

   منھج البحث
اتبع الباحث في ھذه الدراس�ة التقابلی�ة الم�نھج الوص�في التق�ابلي، بحس�بان أن ھ�ذا الم�نھج ھ�و أمث�ل المن�اھج 
لإجراء الدراسة التقابلیة التي تقوم على وصف الحقائق اللغوی�ة وتحلیلھ�ا،  ث�م اس�تنباط الأفك�ار والحق�ائق الناتج�ة م�ن 

 .معلمو اللغة العربیةلاعتماد علیھا الدراسة للوصول إلى الافتراضات اللغویة التي یمكن ا
ویعتمد الباحث على عدة أدوات لإجراء ھذا البحث، وھي المصادر والمراجع والدوریات والبحوث العلمیة 

 اللغة الأتشیة واللغة الإندونیسیة والمعلومات المنشورة  بواسطة الشبكة الدولیة.بوالكتب التي كتبت 
یة  بین  اللغة  العربیة  واللغة  الأتشیة عل�ى مس�توى مكون�ات الجمل�ة وینحصر ھذا البحث في  دراسة  تقابل

البسیطة، تناولاً لأركانھا وأنواعھا،  والقواعد التي ق�ام علیھ�ا بن�اء ترتی�ب الجمل�ة، وإب�راز أوج�ھ التش�ابھ والاخ�تلاف 
ناص��رھا وأنواعھ��ا بینھم��ا، وك��ذلك یتن��اول تمھی��دا  لقواع��د ترتی��ب عناص��ر الجمل��ة  البس��یطة، ومفھ��وم الجمل��ة وع

 باختصار في اللغتین.
 

 نتائج البحث ومناقشتھا
 مفھوم الجملة البسیطة

ھي كل جملة اسمیة أو فعلیة یأتي كل عنصر من عناصرھا كلمة مفرد (لفظ  الجملة البسیطة
عناصرھا الأصلیة، بھا عن معنى مفید بجملة واحدة، كل عنصر من  ھي الجملة یعُبر أو. )Firdaus, 2016(واحد)

 ,Firdaus( أو المتممة لھا یكون لفظا واحداً، وجملة سائدة وشائعة الاستعمال بین الناس، وسھلة التعبیر والتركیب
2019(. 

الجملة المفیدة التي تحوي الكلمات الشائعة التطبیقیة  ویقصد الباحث بالجملة البسیطة في اللغة الأتشیة ھي
في مجالات الحیاة العامة لدى المجتمع الأتشیین، ولا تتكون من التراكیب المعقدّة، المتناولة بأسالیب لغویة أدبیة 

 دقیقة.
 

 مكونات الجملة البسیطة في اللغتین
 أولاً: مكونات الجملة البسیطة في اللغة العربیة.

 الأولى : مبتدأ فالمكونة .۱
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وم, المبتدأ ھو الاسم المرفوعُ العاري عن العوامل اللفظیة  . وقال أبو محمد بدر الدین في كتاب )۱٤۱۹(آجُرُّ
المبتدأ ھو الاسم المجرد من العوامل اللفظیة غیر توضیح المقاصد والمسالك بشرح ألفیة ابن مالك أن 

المبتدأ . وقال الدكتور عبده الراجحي: )۱٤۲۸(أبو محمد,  الزائدة مخبرا عنھ أو وصفا رافعا لما یستغنى بھ
  .)۱٤۲۰(الراجحي,  ھو الركن الأساسي في الجملة، ولا تتُصور جملة اسمیة من غیره

 المكونة الثانیة : خبرو .۲
وم,  والخبر ھو الاسم المرفوع المُسندَُ إلى المبتدأ الآخر  إن الخبر ھو الركن الأساسي، و)۱٤۱۹(آجُرُّ

 ..)n.d(حسن,  الذي یكمل الجملة مع المبتدأ ویتمم معناھا الرئیسي، وھو مرفوع
   .المبتدأ والخبر مكونتا الجملة الاسمیة )et al., 2013(كنداوي وقال 

 الثالثة : الناسخة المكونةف .۳
الكلمات التى تدخل على المبتدأ والخبر فتغیر اسمھما وحركة إعرابھما ومكان المبتدأ: "النواسخ"، أو: 

 ً  ..)n.d(حسن,  نواسخ الابتداء؛ لأنھا تحدث نسخا
 وھي تنقسم إلى قسمین : 

اسمھا، وینصب  كان وأخواتھا : وھي ما یدخل على الجملة الاسمیة من الأفعال فیرفع المبتدأ، ویسمى .أ 
 الخبر ویسمى خبرھا، 

 اسمھا، ویرفع الخبر إن وأخواتھا : وھي ما یدخل على الجملة الاسمیة فینصب المبتدأ، ویسمى .ب 
 ویسمى خبرھا.

 الرابعة : اسم "الناسخ" (اسم إن واسم كان وأخواتھما) المكونةف .٤
 اسم إن ھو كل مبتدأ تدخل علیھ إن أو إحدى من أخواتھا وحكمھ نصب دائما. . أ

 فأما اسم كان  ھو كل مبتدأ تدخل علیھ كان أو إحدى من أخواتھا وحكمھ رفع دائما . ب
 الخامسة : خبر "الناسخ" (خبر إن وخبر كان وأخواتھما) المكونةف .٥

 خبر كان ھو كل خبر تدخل علیھ كان أو إحدى من أخواتھا وحكمھ نصب دائما. .أ 
 خبر إن ھو كل خبر تدخل علیھ إن أو إحدى من أخواتھا وحكمھ رفع دائما. .ب 

 السادسة : فعل لازم المكونة .٦
یینى, (الغلا ، ولا یتجاوزُه إلى المفعول بھ، بل یبقى في نفسِ فاعلھالفعلُ اللازمُ ھو ما لا یتعدى أثرُهُ فاعلھَُ 

 .)n.d(أمین,  الفعل اللازم ھو ما لا ینصب المفعول بھ. وقال علي الجارم أن )۱٤۱٤
 السابعة : الفاعل المكونةو .۷

وم، محمد بن محمد بن . وقال )۱٤۱٤(الغلایینى,  الفاعلُ ھو المُسَندُ إلیھ بعد فعلٍ تام معلوم أو شِبْھھِ  ابن آجُرُّ
وم,  ل ھو الاسم المرفوعُ المذكورُ قبلھَُ فِعلھَداود الصنھاجي أن الفاع وقال الدكتور عبده  .)۱٤۱۹(آجُرُّ

الراجحي أن الفاعل ھو الذي یفعل الفعل، وحكمھ في العربیة الرفع، وھو لا یكون جملة، بل لا بد أن یكون 
 .)۱٤۲۰(الراجحي,  كلمة واحدة، وھذه الكلمة إما أن تكون اسما صریحا أو مصدرا مؤولا

 فالمكونة الثامنة : الفعل المتعديّ  .۸
بھ، وھو یحتاج إلى فاعل یفعلھ ومفعولٍ بھ  الفعل المتعديّ ھو ما یتعدَّى أثَرُهُ فاعلھَ، ویتجاوزه إلى المفعول

 .)۱٤۱٤ى, (الغلایین یقعَ علیھ
 والمكونة التاسعة: مفعول بھ .۹
 )۱۹۹۳(أحمد,  المفعول بھ ھو الذي یقع علیھ فعل الفاعل 

 فالمكونة العاشرة : فعل مبني للمجھول .۱۰
ا قبل فعل مبني للمجھول ھو كل فعل لم یعلم فاعلھ فضم أولھ وكسر ما قبل أخره للماضي وفتحت م

 أخره للمضارع
 والمكونة الحادیة عشرة: نائبُ الفاعل .۱۱

 .)۱٤۱٤(الغلایینى,  نائبُ الفاعل ھو المُسند إلیھ بعدَ الفعل المجھول أو شِبْھھِ 

 مكونات الجملة البسیطة في اللغة الأتشیة.

 (مسند إلیھ) Subjekفالمكونة الأولى :  .۱
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Subjek (مسند إلیھ)  یسمى المحكوم علیھ أو الخبر عنھ والنسبة التي بین المسند إلیھ تسمى الإسناد و
أو بمعنى   ھو ما أسند إلیھ حكما من الأحكام ویكون واجب الذكر إلا إذا دل علیھ دلیل المسند إلیھتعریف 

 )۲۰۰٥(بشیر, أخر أن المسند إلیھ ھو المعلومة الجدیدة إذ علم السامع المسند ولم یعلم المسند إلیھ.
 (مسند) Prediketالمكونة الثانیة : و .۲

Prediket (المسند)  یسمى المحكوم بھ أو المخبر بھ ،والمسند قد یكون لھ متعلقات أو ما في معنا و
ھو ما تضمن حكما مسندا إلى اسم تقدم علیھ أو تأخر عنھ، ویكون واجب الذكر إلا إذا دل  تعریف المسند

لمعلومة الجدیدة  بالنسبة للسامع ویسمى أیضا بالبورة المركزیة أو بمعنى أخر أن المسندھو ا  علیھ دلیل
 )۲۰۰٥(بشیر, في الجملة.

 (مفعول بھ) Objekالمكونة الثالثة : و .۳
Objek  الواقع علیھ الحدث.(مفعول بھ) ھو 

 
 فتنقسم الجملة البسیطة في اللغة الأتشیة إلى قسمین:

 Kalimat Dzat القسم الأول : 
) ھي الجملة التي لا یوجد فیھا الفعل. ویتقرّب المعنى لھذه الجملة بجملة اسمیة في kalimat dzatفـــــ(

و  (pokok kalimat) اللغة العربیة، ویمكننا أن نعرف أن الجملة تتكون من كلمتین على الأقل، أو تتكون من
(cerita) أو باختصار ،PK + C،  فالمبتدأ أو المسند إلیھ یعتبر(PK)  في اللغة العربیة ، والخبر أو المسند یكون

(C): ومكوناتھا  . 
  
 

 : الأول مثالال
۱. cahaya nyan Ilme 

 ویمكن أن نعبر عن المثال السابق في اللغة العربیة بالطریقة الآتیة:
 العلم نور.

 ilme  =  Pokok Kalimat (PK)و   العلم
 cahaya = Cerita (C)و    نور

 
 مثال الثاني:الو
۲. rayeuk nyoe Kampus 

 ونترجم ھذه الجملة إلى اللغة العربیة بالطریقة الآتیة:
 الجامعة كبیرة.

 Kampus    = Pokok Kalimat (PK)  و  الجامعة
 Rayeuk   = Cerita (C)كبیرة  و  

أو  (nyoe)یكون فیھ اسم إشارة  (pokok kalimat)اتضح للباحث من المثالین السابقین أن ما بعد  
(nyan)  في اللغة الأتشیة، وھذا یدل على أنھ بتركیب الكلمتین قد أصبحت جملة مفیدة. یأتي للربط بین المبتدأ

في اللغة الأتشیة یمكن أن نضیف بین  (nyan)أو  (nyoe)والخبر، لا لتغیـیر المعنى ولا لتغیـیر الترتیب، لأن كلمة 
یدل على شيء بعید،  (nyan)المبتدأ والخبر ویمكن الاستغناء عنھا كذلك. وھي تفید التنبیھ للمخاطب، فاسم الإشارة 

 یدل على شيء قریب من المتكلم.  (nyoe)واسم الإشارة 
 
 

 Kalimat Kerja القسم الثاني : 
) ھي الجملة التي یوجد فیھا الفعل. والجملة الفعلیة البسیطة في اللغة الأتشیة لھا Kalimat kerjaو (

 شكلان: 

PK + C  
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 ,Asyik(  و Subjekكلمتین، أو ما یتكون من  الشكل الأول : الجملة الفعلیة البسیطة التي تتكون من
1987(Predikat  فالجملة التي تتكون من اسم وفعل أو ،(Subjek + Predikat) تسُمّى ، (Kalimat 

Intransitif)   . في اللغة الأتشیة 
 ومكوناتھا: 

 
 مثال:

Malek ka geujak 
 ونترجم ھذه الجملة إلى اللغة العربیة بالطریقة الآتیة:

 مالكُ.  ذھب
 geujak  = Prediket (P)و   ذھب

 malek  = Subjek (S)مالكُ و   
 لمعرفة أن الفعل واقع في الماضي =  " kaوكلمة "

فھي تأتي بزیادة كلمات أخرى قبل الفعل لتدل بھا على معنى الماضي أو الحاضر أو  ولمعرفة زمن الفعل
 المستقبل. وھذه الكلمات ھي:

 ka / kaleuh  =   في الماضي -
 tengoh=   في الحاضر -
 keneuk=   في المستقبل -

 ومثال ذلك :

 في الماضي .أ 
 Matauroe ka dilop غربت الشمس -

   Matauroe  = Subjek (S)الشمس و   
 dilop    = Prediket (P)غربت  و  

 في الحاضر  .ب 
 Sigam tengoh geujak یذھب الولد -

 Sigam    = Subjek (S)الولد و 
 geujak   = Prediket (P)یذھب و 

 في المستقبل .ج 
 Hasan Keneuk eh سینامُ حسن -

 Hasan  = Subjek (S)حسن  و  
 eh    = Prediket (P)و    سینامُ 

 
و    Subjekمن  ثلاث كلمات ، أو ما تتكون  الجملة  الفعلیة  البسیطة  التي تتكون منالشكل الثاني : 

Predikat  وObjek فأما الجملة التي تتكون من  ،(Subjek + Predikat + objek) فتسمّى ،(Kalimat 
transitif). 
 ومكوناتھا:

 

 مثال:

Ahmad Meurunoe Fiqh 

 اللغة العربیة بالطریقة الآتیة:ونترجم ھذه الجملة إلى 

S + P   

S + P + O 
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 .أحمد یتعلم الفقھ

    Ahmad  = Subjek (S)و    أحمد

   Meurunoe  = Predikat (P)و   یتعلم

  Fiqh   =  Objek (O)و   الفقھ
 

 الخلاصة

العربیة و الأتشیة،  اللغتین الجملة البسیطة في مكونات ھا علىھذه الدراسة التقابلیة التي أجرابعد انتھاء 

، وأخرى غیر متشابھة. وتلك الظواھر غیر في المكونات اتضحت لنا من خلالھا ظواھر متشابھة بین نظامي اللغتین

المتشابھة تؤدي إلى صعوبة في تعلم اللغة، وفي اكتسابھا، وفي استیعابھا، ومن ثم فإن أھم نتائج ھذا البحث لا تخرج 

مكونات الجملة البسیطة في اللغة ، وھي كما یلي : في المكونات لاف بین اللغتینعن أوجھ التشابھ وأوجھ الاخت

مفعول والفعل المتعديّ، والفاعل، وفعل لازم، وخبر "الناسخ"، واسم "الناسخ"، و الناسخةو خبرو مبتدأ ھي العربیة

(مسند إلیھ) و  Subjek ھيتشیة ومكونات الجملة البسیطة في اللغة الأ ونائبُ الفاعل.فعل مبني للمجھول، وبھ، 

Prediket  (مسند) وObjek .(مفعول بھ)  تتشابھ اللغتان من حیث عدد أركان الجملة البسیطة، التي تتكون من

المسند والمسند إلیھ والإسناد، وتعتمد اللغة العربیة في الجانب الدلالي الإعراب، واللغة الأتشیة تعتمد على نظام 

ء الجملة. و تبدأ الجملة الفعلیة في اللغة العربیة بالأفعال، وھذا یختلف عن بناء الجملة في اللغة ترتیب الكلمات في بنا

الأتشیة التي تبدأ بالاسم غالبا، إلا في الجملة الفعلیة التي یكون الفعل من أفعال الأمر، ففي ھذا الموضع تكون 

  متساویة مع اللغة العربیة.
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